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1 Samuel 1:9–17:

 יא֖וְהִ ‏‎10’: ה ל֥הֵיכַ ת֖עַל–מְזוּזַ א֔עַל–הַכּסִֵּ ֙יֹשֵׁב ן֗הַכֹּהֵ י֣ועְֵלִ ה֑שׁתָֹ י֣וְאַחרֲֵ ה֖בְשִׁלֹ ה֥אָכְלָ י֛אַחרֲֵ ה֔חנַָּ קָם֣ותַָּ‏
 י֣בּעָנֳִ ׀ ה֣תרְִאֶ ה֥אִם–רָאֹ וֹת֜צְבָא’ ה ר֗ותַֹּאמַ דרֶ֜נֶ ר֨ותִַּדֹּ ‏‎11 ׃הֽתִבְכֶּ ה֥וּבָכֹ’ עַל–ה ל֥ותַּתְִפַּלֵּ פֶשׁ֑נָ רתַ֣מָ

 ה֖וּמוֹרָ יו֔חיַָּ י֣כָּל–יְמֵ’ הֽלַ יו֤וּנתְתִַּ ים֑אנֲָשִׁ רעַ֣זֶ ֖לַאֲמתְָךָ ה֥ונְתָתַָּ ךָ֔אתֶ–אֲמתֶָ ח֣א–תִשְׁכַּֽוְלֹ ֙נִי֙וּזְכרַתְַּ ךָ֗אֲמתֶָ
 יא֚הִ ה֗וְחנַָּ ‏‎13 ׃יהָֽאתֶ–פִּ ר֥שֹׁמֵ י֖ועְֵלִ’ ה י֣לִפנְֵ ל֖לְהתְִפַּלֵּ ה֔הרְִבּתְָ י֣כִּ ֙וְהָיָה ‏‎12 ׃וֹֽעַל–רֹאשׁ ה֥לֹא–יעֲַלֶ
 י֔עֵלִ ֙יהָ֙אֵלֶ אמרֶ֤ויַֹּ ‏‎14 ׃הֽלְשִׁכּרָֹ י֖עֵלִ הָ֥ויַַּחְשְׁבֶ עַ֑יִשָּׁמֵ א֣לֹ הּ֖וקְוֹלָ וֹת֔נּעָ יהָ֣שְׂפתֶָ ק֚רַ הּ֔עַל–לִבָּ רתֶ֣מְדַבֶּ

 יִן֥וְיַ כִי֔אנָֹ ֙וּחַ֙קְשׁתַ–ר ה֤אִשָּׁ י֔אֲדנִֹ א֣לֹ ֙אמרֶ֙ותַֹּ ה֤חנַָּ עַן֨ותַַּ ‏‎15 ׃יִךְֽמעֵָלָ ךְ֖אתֶ–יֵינֵ ירִי֥הסִָ ין֑תִּשׁתְַּכּרִָ י֖עַד–מתַָ
 י֛שִׂיחִ ב֥י–מרֵֹֽכִּ עַל֑בּתַ–בְּליִָּ י֖לִפנְֵ ֔תְךָ֣אתֶ–אֲמָ ֙אַל–תּתִֵּן ‏‎16’: ה י֥לִפנְֵ י֖אתֶ–נַפְשִׁ ךְ֥וָאֶשְׁפֹּ יתִי֑שׁתִָ א֣לֹ ר֖וְשֵׁכָ
 לתְְּ֖שָׁאַ ר֥אֲשֶׁ ךְ֔לתֵָ֣אתֶ–שֵׁ ֙יתִֵּן ל֗יִשׂרְָאֵ י֣וֵאלֹהֵ וֹם֑לְשָׁל י֣לְכִ אמרֶ֖ויַֹּ י֛עֵלִ עַן֧ויַַּ ‏‎17 ׃נָּהֽעַד–הֵ רתְִּי֥דִּבַּ י֖וְכעַסְִ
׃וֹֽמעִֵמּ

 מוּ֣ויַַּשְׁכִּ ‏‎19 ׃וֹדֽע הּ֖לֹא–הָיוּ–לָ יהָ֥וּפנֶָ ל֔ותַֹּאכַ ֙לְדרְַכָּהּ ה֤הָאִשָּׁ לֶךְ֨ותֵַּ יךָ֑בּעְֵינֶ ן֖חֵ ֛שִׁפְחתְָךָ א֧תִּמְצָ אמרֶ֕ותַֹּ‏
 ‏‎20’: ה הָ֖זְכּרְֶֽויִַּ וֹ֔אִשׁתְּ ה֣אתֶ–חנַָּ ֙אֶלקְנָָה דעַ֤ויֵַּ תָה֑הרָָמָ ם֖אֶל–בֵּיתָ אוּ֥ויַָּבֹ בוּ֛ויַָּשֻׁ’ ה י֣לִפנְֵ ֙שׁתְַּחֲווּֽויִַּ קרֶ֗בַבֹּ
 ישׁ֥הָאִ עַל֛ויַַּ ‏‎21 ׃יוֽשְׁאִלתְִּ’ מֵה י֥כִּ ל֔שְׁמוּאֵ ֙אתֶ–שְׁמוֹ א֤ותַּקִרְָ ן֑בֵּ לֶד֣ותֵַּ ה֖חנַָּ הרַ֥ותַַּ ים֔היַָּמִ וֹת֣לתִקְֻפ ֙וַיְהִי
 ד֣עַ הּ֗לְאִישָׁ ה֣י–אָמרְָֽכִּ תָה֑עָלָ א֣לֹ ה֖וְחנַָּ ‏‎22 ׃וֹֽוְאתֶ–נִדרְ ים֖היַָּמִ בַח֥אתֶ–זֶ’ הֽלַ חַ֧לִזְבֹּ וֹ֑וְכָל–בֵּית ה֖אֶלקְנָָ
 וֹב֣הַטּ י֧עֲשִׂ הּ֜אִישָׁ ה֨אֶלקְנָָ ֩לָהּ אמרֶ֣ויַֹּ ‏‎23 ׃םֽעַד–עוֹלָ ם֖שָׁ שַׁב֥וְיָ’ ה י֣אתֶ–פּנְֵ ֙ונְרְִאָה יו֗וַהֲבִאתִֹ ֙ערַ֙הנַַּ ל֤יגִָּמֵ
 ‏‎24 ׃וֹֽאתֹ הּ֖עַד–גָמְלָ הּ֔אתֶ–בּנְָ ינקֶ֣ותֵַּ ֙אִשָּׁהֽהָ שֶׁב֤ותֵַּ וֹ֑אתֶ–דְּברָ’ ה ם֥יקֵָ ךְ֛אַ וֹ֔אתֹ ךְ֣עַד–גָּמְלֵ ֙שְׁבִי יִךְ֗בּעְֵינַ
 ערַ֖וְהנַַּ וֹ֑שִׁל’ בֵית–ה הוּ֥ותְַּבִאֵ יִן֔יַ בֶל֣ונְֵ ֙מַח֙קֶ ת֥אַחַ ה֨וְאֵיפָ ֙שְׁלֹשָׁה ים֤בְּפרִָ תּוּ֗גְּמָלַ ר֣כַּאֲשֶׁ הּ֜עִמָּ הוּ֨ותַּעֲַלֵ
 ה֗הָאִשָּׁ י֣אנֲִ י֑אֲדנִֹ ֖נַפְשְׁךָ י֥חֵ י֔אֲדנִֹ י֣בִּ ֙אמרֶ֙ותַֹּ ‏‎26 ׃יֽאֶל–עֵלִ ערַ֖אתֶ–הנַַּ יאוּ֥ויַָּבִ ר֑אתֶ–הַפָּ וּ֖יִּשְׁחֲטֽוַ ‏‎25 ׃ערַֽנָ

 ר֥אֲשֶׁ י֔לתִָ֣אתֶ–שְׁאֵ ֙לִי’ ה ן֨ויַּתִֵּ לתְִּי֑התְִפַּלָּ ה֖הזֶַּ ערַ֥אֶל–הנַַּ ‏‎27 ׃’אֶל–ה ל֖לְהתְִפַּלֵּ ה֔בָּזֶ ֙עִמְּכָה בתֶ֤הנִַּצֶּ
׃’לַה ם֖שָׁ חוּ֥ויִַּשׁתְַּ’ הֽלַ וּל֖שָׁא וּא֥ה ה֔הָיָ ר֣אֲשֶׁ ֙כָּל–היַָּמִים’ הֽלַ ֙הוּ֙הִשְׁאִלתְִּ י֗אנָֹכִ ם֣וגְַ ‏‎28 ׃וֹֽמעִֵמּ לתְִּי֖שָׁאַ



Rabbi Yosef Kara on 1 Samuel 1:17–18:

 אחרי תנקש פן לך השמר כאן'. שאילתך 'כמו:  ךְ֔לָתֵ֣אֶת–שֵׁ ֙יִתֵּן ל֗ישְִׂרָאֵ י֣וֵאלהֵֹ וֹם֑לשְׁלָ י֣לכְִ אמֶר֖וַיֹּ י֛עלִֵ עַן֧וַיַּ
יתן תפתר שאם! הפרשה כל זה תיבה בפתרון עוקרין ונמצאו, בקשה בלשון), בלעז' דוניר ('יתן הפותרים הסומים

 האשה ותלך בסמוך שאומר מהו) שם (תדֵָע לֹא‏ו, זו פרשה של) 6 ה משלי עיין (מַעְגְּלֹתיֶהָ נָעוּ‏, , בקשה לשון זה
 אם? שאכלה ראתה ומה? עוד פנים לה היו שלא ראתה מה.  זעומות פנים - עוד לה היו לא ופניה ותאכל לדרכה
 אך:  שבסמוך למקרא כשתגיע וגם!  נענו ולא התפללו הרבה, שלתך את יתן ישראל אלהי: שביקש תפלתו מפני
 שמואל בה שנולד שנה) - ד,ג ש"מ (רבותינו שאמרו המדרש על ותסמך תלחץ לא אם), כג,להלן (דברו את' יי יקם
 רוח תצלח ועליו, פלשתים מכף ישראל את יושיע והוא, שמואל ושמו בן יוולד זו שנה: בעזרה יוצא קול היה

! שמואל זה אין: אומרים מעשיו ורואין שגדל וכיון!  שמואל שמו מוציאה היתה יולדת שהיתה אשה וכל.  אלהים

קול שיצא, אֶת–דּבְרָוֹ’ ה יָקםֵ אַךְ אֹתוֹ עדַ–גָּמְלֵךְ שׁבְיִ‏: אישה אלקנה לה אמר.  שמואל שמו הוציאה כשנפקדה חנה אף
.לך המציקים לדחות תוכל - - זה בדבר הילד אל בעזרה

אין וממקומו, הבאים דורות בה יכשלו שלא, הצורך וכל פתרונה עם נכתבה שלימה, הנבואה כשנכתבה, לך דע אך
 תתחסר ולא, נכתבה תמימה, נתנה תמימה - תורה כי, מדרש ולא, אחר ממקום ראיה להביא צריך ואין; כלום חסר
 אחר לו ונוטה, מקרא של פשוטו יודע שאינו מי כל אבל; ויאדיר תורה להגדיל כדי - חכמינו ומדרש, בה כל

ואלו.  להינצל בידו יעלה אשר כל ואוחז, מציפין מים ומעמקי הנהר שבולת ששטפתהו לזה דומה, דבר של מדרשו
 וכמטמונים ככסף תבקשנה אם:  שנאמר מה לקיים ומוצא, ופשוטו דבר פשר אחר חוקר היה', יי דבר אל לבו שם

).ה-ד,ב' מש (תמצא אלהים ודעת' יי יראת תבין אז תחפשנה

,בקשה לשון ולא, בלעז' דונרד, 'לעתיד' יתן, 'שאלתך את יתן ישראל ואלהי לשלום לכי תפתור שאם, בכאן כמו
.לדרכה הלכה, נבואתו על שבטחה ולפי.  ממנו ששאלה שאילתה למלאות הוא ברוך הקדוש שעתיד עליה שנתנבא
). כז,להלן (מעמו שאלתי אשר שאלתי את לי' יי ויתן התפללתי הזה הנער אל:  העניין בסוף לעלי אומרת שחנה וזהו

Andrew of St. Victor on 1 Samuel 1:17–18:

Her countenance was no more changed for worse:  From the words of the priest she 
received such confidence that she would receive what she had requested that the color and 
expression of her face were no longer changed for fear of rejection.  The Hebrew text does not
“have ‘may give,’ which refers to a prayer, but ‘shall give,’ which refers to an affirmation, and 
thus the woman received confidence that she would receive what she had requested, because 
the high priest of God had affirmed that it would happen thus.
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